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WA¯NE !
Nale¿y uwa¿nie przeczytaæ niniejsz¹ instrukcjê obs³ugi. Zawarte 
w niej informacje powinny iœæ w parze z zaleceniami ujêtymi w 
ksi¹¿ce "Instrukcja obs³ugi technicznej dla instalatora".
Prosimy o przechowywanie obydwu ksi¹¿eczek, jako integralnej 
czêœci wyposa¿enia urz¹dzenia, aby mog³y s³u¿yæ jako źród³o 
informacji dla u¿ytkownika, instalatora i autoryzowanego Serwisu 
Obs³ugi Technicznej.
                                                                         

Szanowni Pañstwo, 

Pragniemy podziêkowaæ Pañstwu za wybranie kot³a gazowego 
ARISTON i gratulujemy tego wyboru.. Niniejsza instrukcja obs³ugi 
zosta³a przygotowana z myœl¹ o poinformowaniu Pañstwa o niek-
tórych aspektach instalacji kot³a wraz z uwagami i radami, które 
mog¹ siê okazaæ pomocne podczas u¿ytkowania, aby zapewniæ 
prawid³ow¹ pracê i okresow¹ obs³ugê, co pozwoli doceniæ wszystkie 
zalety naszego produktu.
Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukcji, aby zaws-
ze mo¿na by³o z niej skorzystaæ. Nasz najbli¿szy Serwis Obs³ugi 
Technicznej pozostaje do ca³kowitej Pañstwa dyspozycji w ka¿dym 
niezbêdnym przypadku.

 Z powa¿aniem

GWARANCJA

Gwarancja na to urz¹dzenie rozpocznie siê od daty pierwsze-
go uruchomienia kot³a, co powinno byæ dokonane wy³¹cznie 
przez wykwalifikowany personel posiadaj¹cy autoryzacjê ze 
strony naszej firmy. 
Dokument gwarancyjny zostanie potwierdzony przez nasze 
Centrum Obs³ugi Technicznej po dokonaniu pierwszego uru-
chomienia i sprawdzeniu poprawnoœci zainstalowania kot³a. 
W sprawie jakichkolwiek interwencji technicznych 
dotycz¹cych  zarówno uk³adów elektrycznych, jak i czêœci 
wodnej i gazowej kot³a, nale¿y siê zwróciæ do autoryzowa-
nego Centrum Obs³ugi Technicznej w³aœciwego dla danego 
rejonu. 
Szczegó³owe warunki gwarancji zamieszczone s¹ w karcie 
gwarancyjnej

1.  UWAGI WSTÊPNE

Niniejsze urz¹dzenie s³u¿y do wytwarzania ciep³ej wody do u¿ytku 
domowego. 
Powinno byæ przy³¹czone do instalacji centralnego ogrzewania i do 
sieci rozprowadzaj¹cej ciep³¹ wodê u¿ytkow¹ zgodnie ze swoimi 
mo¿liwoœciami zwi¹zanymi z wydajnoœci¹ i moc¹. 
Zabronione jest wykorzystywanie tego urz¹dzenia do celów innych, 
ni¿ to zosta³o wy¿ej wymienione. 
Konstruktor urz¹dzenia nie bêdzie odpowiada³ za ewentualnego 
szkody, jakie mog¹ wynikn¹æ z niezgodnego z instrukcj¹ zasto-
sowania i b³êdnego, nieracjonalnego u¿ytkowania.
Nale¿y unikaæ powierzania urz¹dzenia w rêce dzieci i osób 
niepe³nosprawnych bez odpowiedniego nadzoru.
W przypadku stwierdzenia zapachu gazu nie wolno korzystaæ z 
wy³¹czników elektrycznych, telefonu, ani ¿adnych innych urz¹dzeñ 
mog¹cych wywo³aæ iskrzenie.
Natychmiast nale¿y otworzyæ okna i drzwi, zamkn¹æ centralny 
zawór gazu (przy liczniku) i poprosiæ o pomoc personelu autory-
zowanego Centrum Obs³ugi Technicznej. 

Przed dokonaniem jakiejkolwiek interwencji wewn¹trz kot³a konie-
czne jest od³¹czenie zasilania elektrycznego poprzez przestawienie 
wy³¹cznika zewnêtrznego na pozycjê „OFF”.
 

PANEL STEROWNICZO-KONTROLNY   

A - wy³¹cznik „ON/OFF”

B  -  pokrêt³o regulacji temperatury ciep³ej wody u¿ytkowej

C  -  pokrêt³o wyboru i regulacji temperatury centralnego 

ogrzewania

D - przycisk resetu blokady braku zap³onu. 

E  -  prze³¹cznik: tryb pracy ekonomiczny / komfort

F  -  Kontrolka trybu letniego 

G  -  Kontrolka blokady kot³a

H  -  Kontrolka dzia³ania trybu ogrzewania (zielona)

I - Wyœwietlacz

J  -  miejsce przygotowane do pod³¹czenia zegara programatora 

(element dodatkowy, na ¿yczenie klienta)

K - manometr (wskaźnik ciœnienia wody)

Mimo starannoœci przygotowania niniejszej publikacji i 
kontroli z naszej strony, móg³ ujœæ naszej uwadze jakiœ ewentual-

ny b³¹d w tekœcie. Prosimy wiêc o powiadomienie 
nas o takim fakcie, gdyby zaistnia³, co pozwoli nam 

jeszcze lepiej s³u¿yæ dla dobra klienta.

E C

PL
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Kocio³ wytwarza ciep³¹ wodê zarówno do centralnego ogrzewania, 
jak i do u¿ytku bie¿¹cego. 

Jako funkcjonowanie letnie, rozumiane jest natomiast wytwarzanie 
wy³¹cznie ciep³ej wody do u¿ytku bie¿¹cego. Istnieje mo¿liwoœæ 
ustawienia na panelu sterowniczo-kontrolnym odpowiedniego 
systemu informowania zimowego lub letniego.
Ustawiaj¹c pokrêt³o „C”  w pozycji „       ” wybiera siê letni tryb pracy. 
Zapali siê symbol „       ” w zale¿noœci od dokonanego wyboru.
Tryb pracy zimowy wybiera siê, ustawiaj¹c pokrêt³o „C” miêdzy 
wartoœciami min oraz max.
 Zapali siê symbol „       ” w zale¿noœci od dokonanego wyboru.

PROCEDURA W£¥CZANIA KOT£A
Przestawiæ prze³¹cznik „A” w pozycjê „I”, zaœwieci siê wówczas 
wyœwietlacz, na którym pojawi siê napis „on”, który informuje, ¿e 
kocio³ jest gotów do pracy. 
Elektroniczny modu³ steruj¹cy sam doprowadzi 
do zapalenia siê palnika bez koniecznoœci 
jakiejkolwiek interwencji ze strony u¿ytkownika, 
wystarczy pobraæ ciep³¹ wodê u¿ytkow¹ 
lub rozpocz¹æ korzystanie z centralnego 
ogrzewania. 
Jeœli po up³ywie ok. 10 sekund nie dojdzie do 
zapalenia palnika, urz¹dzenia zabezpieczaj¹ce 
zablokuj¹ wyp³yw gazu i zapali siê czerwona 
kontrolka (znajduj¹ca siê w œrodku wyœwietlacza) 
a na ekranie pojawi siê kod b³êdu A01. Aby 
ponownie uruchomiæ urz¹dzenie, nale¿y 
przycisn¹æ i zwolniæ przycisk odblokowuj¹cy 
„D”.
Jeœliby sytuacja siê powtórzy³a i ponownie nast¹pi³oby zablokowanie, 
nale¿y sprawdziæ, czy jest otwarty zawór gazu, i ewentualn¹ awariê 
zg³osiæ w autoryzowanym Centrum Obs³ugi Technicznej.

A

REGULACJA TEMPERATURY CENTRALNEGO 
OGRZEWANIA

Istnieje mo¿liwoœæ regulacji temperatury wody w obiegu centralnego 
ogrzewania ustawiaj¹c odpowiednio pokrêt³o „C” na jednej z pozycji 
miêdzy oznaczeniami min. i max. 
Otrzymuje siê w ten sposób wartoœæ temperatury 
wody od 45 °C do oko³o 80 °C.
Z prawej strony na wyœwietlaczu mo¿na 
sprawdziæ nastawion¹ temperaturê wody w 
instalacji ogrzewania.

C C

KONTROLA PRZY U¯YCIU TERMOSTATU 
PROGRAMOWEGO
                  
Jeœli jest zainstalowany termostat programowy, to zaleca siê 
ustawienie regulatora temperatury wody centralnego ogrzewania 
„C”: na -str.12 instr- wartoœæ maksymaln¹ w celu uzyskania jak 
najwiêkszej sprawnoœci kot³a i maksymalnej skutecznoœci regulacji 
temperatury termostatem otoczenia. C

2.  INSTRUKCJA U¯YTKOWANIA

UWAGA
Zainstalowanie kot³a  musi byæ powierzone odpowiednio wykwali-
fikowanemu personelowi (zak³ad instalacji posiadaj¹cy odpowie-
dni uprawnienia gazowe i elektryczne ) i wykonywane zgodnie z 
zaleceniami instrukcji.
Pierwszego uruchomienia mo¿e dokonaæ tylko autoryzowany serwis 
producenta  kot³a, wykazy autoryzowanych serwisów s¹  dostêpne u 
dystrybutorów urz¹dzeñ ARISTON. W razie nieprawid³owej obs³ugi 
serwisowej nale¿y skontaktowaæ siê z   central¹ serwisu (dane 
teleadresowe na ok³adce niniejszej instrukcji). Zakres pierwszego 
uruchomienia obejmuje: uruchomienie urz¹dzenia ,regulacje ciœnie-
nia gazu, kontrole poprawnoœci dzia³ania urz¹dzenia, zapoznanie 
siê u¿ytkownika z obs³ug¹ urz¹dzenia .
Zakresem pierwszego uruchomienia nie s¹ 
objête prace monta¿owe (pod³¹czenie do
instalacji ,regulacji ,sterowania ecc). Serwisant nie jest zobowi¹zany 
do usuwania b³êdów w instalacji do której pod³¹czone jest 
urz¹dzenie.
B³êdnie wykonane zainstalowanie mo¿e spowodowaæ szkody 
osobom, zwierzêtom i rzeczom, za które konstruktor urz¹dzenia 
nie bêdzie odpowiedzialny.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Jeœli kocio³ jest zainstalowany wewn¹trz mieszkania nale¿y sprawd-
ziæ, czy przestrzegane s¹ zalecenia odnoœnie dostêpu powietrza i 
wentylacji pomieszczenia (zgodnie z obowi¹zuj¹cymi normami).
- Kontrolowaæ okresowo ciœnienie wody na manometrze „K” i 

sprawdzaæ, czy przy zimnej instalacji ma ono wartoœæ mieszcz¹c¹ 
siê miêdzy 0,5 a 1,5 bara. Jeœli ciœnienie spad³oby poni¿ej wartoœci 
minimalnej nale¿y przywróciæ mu w³aœciw¹ wartoœæ odkrêcaj¹c 
kurek zaworu s³u¿¹cego do nape³niania instalacji, umieszczony 
w dolej czêœci kot³a.  

  Jeœli ciœnienie dojdzie do wartoœci œrednio 1 bara, nale¿y z powro-
tem zamkn¹æ zawór.  

  Jeœli zbyt czêsto zauwa¿ymy 
taki spadek ciœnienia, jest 
bardzo prawdopodobne, 
¿e gdzieœ wystêpuje nie-
szczelnoœæ i wyciek wody. 
W takiej sytuacji konieczna 
jest interwencja hydraulika.

ZALECENIA I RADY
- Jeœli woda u¿ywana do nape³nienia ma wysoki stopieñ twardoœci, 

zaleca siê w³¹czyæ w obwód urz¹dzenie do uzdatniania, co zm-
niejszy tworzenie siê nalotów kamienia kot³owego w wymiennika-
ch ciep³a kot³a. Uzyska siê w ten sposób wy¿sz¹ wydajnoœæ przy 
ograniczeniu koniecznoœci czyszczenia i konserwacji.

- W razie koniecznoœci pozostawienia urz¹dzenia bez korzystania 
z niego przez d³u¿szy okres czasu zaleca siê od³¹czenie go od 
sieci elektrycznej, zamkniêcie zewnêtrznego zaworu gazu, a 
jeœli przewidywany jest spadek temperatury, opró¿nienie kot³a i 
instalacji centralnego ogrzewania w celu unikniêcia rozsadzenia 
rur przez zamarzaj¹c¹ wodê.

- Dla wiêkszego komfortu i bardziej racjonalnego wykorzystania 
ciep³a zaleca siê zainstalowanie termostatu pokojowego. 

- Czyszczenie czêœci lakierowanych i plastikowych powinno byæ 
dokonywane wy³¹cznie wod¹ ze œrodkami o odczynie obojêtnym, 
nie na bazie alkoholu.

FUNKCJONOWANIE W OKRESIE ZIMOWYM I LETNIM

Pod pojêciem funkcjonowa-
nia zimowego rozumiane jest 
zarówno korzystanie z central-
nego ogrzewania, jaki i pobór 
ciep³ej wody u¿ytkowej. 

Nale¿y œciœle przestrzegaæ  zaleceñ dotycz¹cych 
miejsca monta¿u termostatu, jak i wymogów co do 
zaworu grzejnikowego, dotycz¹cego grzejnika w 
pomieszczeniu gdzie znajduje siê termostat.

UWAGA
W wersjach MFFI przy pierwszym uruchomieniu lub w przypadku 
startu po przerwaniu dop³ywu pr¹du kocio³ automatycznie dostosuje 
prêdkoœæ wentylatora do zastosowanego systemu usuwania 
spalin, dopasowuj¹c jego szybkoœæ w zakresie od minimalnej do 
maksymalnej prêdkoœci obrotowej. Czynnoœæ ta mo¿e zaj¹æ od 
dwóch do czterech minut.
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FUNKCJA „ECONOMY”/KOMFORT

Prze³¹cznik „E” pozwala wybraæ ekonomiczny (oszczêdnoœciowy) 
system pracy, czemu odpowiada pozycja „E”, albo te¿ system pracy 
komfortowy po przestawieniu w pozycjê „C”.
Funkcja oszczêdnoœciowa to normalny system 
pracy, kiedy to ciep³a woda u¿ytkowa ogrzewana 
jest na bie¿¹co, jeœli tylko uruchomi siê pobór przez 
u¿ytkownika. 
Funkcja komfortowa natomiast stwarza szczegól-
ne warunki pracy, kiedy ta ciep³a woda zawarta 
w pierwotnym i wtórnym wymienniku ciep³a utr-
zymywana jest w stanie wstêpnego podgrzania 
-str.13 instr.- w celu natychmiastowego  uzyskania 
ciep³ej wody po otwarciu kranu, co daje wiêksz¹ 
wygodê i komfort u¿ytkownika.

REGULACJA CIEP£EJ WODY U¯YTKOWEJ
                  
Zarówno w warunkach pracy letniej, jak i po przestawieniu 
funkcjonowania na zimowe mo¿na regulowaæ temperaturê ciep³ej 
wody u¿ytkowej pokrêt³em „B”.
Mo¿na wybraæ temperaturê wody sanitarnej w 
zakresie od 36°C do oko³o 56°C; nastawiona 
temperatura pokazywana jest na wyœwietlaczu z 
prawej strony.
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WY£¥CZENIE CENTRALNEGO OGRZEWANIA

Aby przerwaæ ogrzewanie, przekrêciæ pokrêt³o 
“C” na pozycjê “       ”.
Zgaœnie wówczas symbol       .
Kocio³ przejdzie wtedy na system pracy letniej, 
dostarczaj¹c jedynie ciep³ej wody u¿ytkowej.

C

3.  RADY I ZALECENIA
                  
Urz¹dzenie wyposa¿one jest w urz¹dzenia zabezpieczaj¹ce, 
które w okreœlonych sytuacjach doprowadzaj¹ do zatrzymania 
pracy kot³a.

PROCEDURA WY£¥CZANIA

W celu wy³¹czenia kot³a nale¿y przestawiæ 
prze³¹cznik „A” na pozycjê „O” (WY£¥CZ), 
wyœwietlacz wówczas zgaœnie. 
Nale¿y zamkn¹æ nastêpnie zawór gazu umieszczony 
pod kot³em i prze³¹czyæ zewnêtrzny wy³¹cznik 
zasilania elektrycznego kot³a na pozycjê OFF.
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Kocio³ gazowy wyposa¿ony jest w urz¹dzenia zabezpieczaj¹ce, 
które w pewnych okreœlonych sytuacjach powoduj¹ zatrzymanie 
pracy kot³a.
Istniej¹ dwa rodzaje zatrzymania urz¹dzenia:
- Blokada dzia³ania (A)
- Zatrzymanie ze wzglêdów bezpieczeñstwa (E)

BLOKADA DZIA£ANIA “A”
Ten rodzaj zatrzymania wskazywany jest na wyœwietlaczu numerem 
poprzedzonym liter¹ (A), jak pokazuje poni¿sza tabela.
Ten rodzaj blokady mo¿na usun¹æ, przyciskaj¹c 
przycisk reset „D”.

W tabeli obok ka¿dego kodu b³êdu podana jest przyczyna, która 
go powoduje.

D

WYŒWIETLACZ   PRZYCZYNA

BLOKADA Z POWODU BRAKU 
AUTOMATYCZNEGO ZAP£ONU PALNIKA
BLOKADA Z POWODU
PRZEGRZEWU
BLOKADA Z POWODU B£ÊDU W 
LOGICE DZA£ANIA
BLOKADA Z POWODU B£ÊDU W 
LOGICE DZA£ANIA
BLOKADA Z POWODU B£ÊDU W 
LOGICE DZA£ANIA
BLOKADA Z POWODU B£ÊDU W 
LOGICE DZA£ANIA

N.B.: Uwaga! Kocio³ pozostaje nadal pod³¹czony do zasilania 
pomimo jego blokady

ZATRZYMANIE ZE WZGLÊDÓW BEZPIECZEÑSTWA „E”

Jeœli dojdzie do zatrzymania ze wzglêdów bezpieczeñstwa, 
wskazanego liter¹ E oraz numerem, nie nale¿y podejmowaæ 
¿adnych dzia³añ. Kocio³ postara siê automatycznie powróciæ do 
stanu normalnego i spróbuje sam siê uruchomiæ. Jeœli do tego 
nie dojdzie, nale¿y zwróciæ siê do wykwalifikowanego Serwisu 
Technicznego.
Wy³¹czyæ kocio³, jak opisano w poprzednim paragrafie, zamkn¹æ 
kurek dop³ywu gazu i wy³¹czyæ zewnêtrzny prze³¹cznik dop³ywu 
pr¹du (pozycja OFF). 

W razie b³êdu E 02, zanim wezwie siê Serwis Techniczny, nale¿y 
sprawdziæ, czy ciœnienie wody w instalacji wynosi przynajmniej 1 
bar. W razie potrzeby nale¿y doprowadziæ ciœnienie do w³aœciwej 
wartoœci przy pomocy kurka nape³niania, znajduj¹cego siê pod 
kot³em, a nastêpnie wykonaæ w³¹czenie/wy³¹czenie (ON/OFF) przy 
pomocy pokrêt³a „A”.
Jeœli spadki ciœnienia wody w instalacji zdarzaj¹ siê czêsto, nale¿y 
wezwaæ hydraulika, by sprawdzi³, czy nie ma przecieków wody w 
instalacji.
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ZABEZPIECZENIE PRZED ZAMARZANIEM
                  
Kocio³ wyposa¿ony jest w uk³ad elektroniczny, który w przypadku 
gdy temperatura w otoczeniu kot³a spadnie poni¿ej 8oC za³¹czy 
pompê, która bêdzie pracowaæ do osi¹gniêcia temperatury 18oC.
Je¿eli temperatura spadnie poni¿ej 3oC kocio³ za³¹czy siê z moc¹ 
minimaln¹ a¿ do osi¹gniêcia 33oC. System ochrony przeciw 
zamro¿eniowej jest aktywny zarówno w funkcji ZIMA jak i LATO.
Ten uk³ad zabezpieczaj¹cy uaktywnia siê tylko wtedy, gdy kocio³ 
pracuje bez zarzutu, a ponadto jeœli :
- wystarczaj¹ce jest ciœnienie w instalacji wodnej,
- nie jest przerwane zasilanie kot³a w energiê elektryczn¹,
- dostarczany jest nieprzerwanie gaz.

4.  OKRESOWA OBS£UGA I 
     KONSERWACJA

Nale¿y wspólnie z autoryzowanym Serwisem Obs³ugi Technicz-
nej zaplanowaæ terminy corocznych przegl¹dów kot³a. Regularnie 
przeprowadzane kontrole i konserwacja prowadz¹ w ostatecznym 
rezultacie do zmniejszenia kosztów utrzymania urz¹dzenia i in-
stalacji. 

5.  ZMIANA RODZAJU GAZU

Kot³y naszej produkcji zaprojektowane s¹ tak, ze mog¹ 
wspó³pracowaæ zarówno z gazem metanem, jak i z gazami 
ciek³ymi. Jeœli konieczna jest zmiana gazu i dostosowanie do niej 
kot³a nale¿y zwróciæ siê do naszego autoryzowanego Serwisu 
Obs³ugi Technicznej
-str.17 instr.-
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Tisztelt Uram!
Szeretnénk Önnek megköszönni, hogy az általunk gyártott kazánt 
választotta. Biztosítjuk Önt, hogy modern mûszaki megoldású 
terméket vásárolt. 
Ezt a kis könyvet az Ön használatára állítottuk össze a kazán fel-
szerelésére, helyes mûködtetésére és karbantartására vonatkozó 
javaslatokkal melyek által lehetõvé válik a termék minõségének 
teljes érvényesülése.  
Kézikönyvét gondosan õrizze meg, mert késõbb is segítségére 
lehet. 
Területi szakszervizünk továbbra is az Ön rendelkezésére áll.

         Szívélyes üdvözlettel:
         Merloni TermoSanitari Hungaria Kft

JÓTÁLLÁS

A készülék jótállása az elsõ bekapcsolás dátumától ér-
vényes. 
Az elsõ bekapcsolást kizárólag munkatársunk végezheti el. 

A jótállási jegyet munkatársunktól kapja meg az elsõ 
bekapcsolás elvégzése és a készülék tökéletes állapotának 
ellenõrzése után. 

Az elektromos, gáz, vagy hidraulikus részeken el-
végzendõ bármilyen beavatkozás ügyében forduljon a helyi 
megbízott szerviünk szakembereihez.

Gondos figyelmünk ellenére elõfordulhat, hogy jelen kiadványunk téve-
dést tartalmaz, ebben az esetben kérjük, hogy errõl szolgáltatásunk 

minõségének javítása érdekében tájékoztasson bennünket.

TARTALOM

1.  FIGYELMEZTETÉS                
     Mûszerfal                                          
2.  HASZNÁLATI   UTASÍTÁS               
3.  HASZNOS TANÁCSOK                    
4.  KARBANTARTÁS                 
5.  ÁTÁLLÍTÁS  MÁS  GÁZRA                              

FONTOS!
Figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet.
A kézikönyv utasításait a szerelõk számára összeállított "MÛS-
ZAKI UTASÍTÁSOK SZERELÕKNEK" címû kézikönyvvel együtt 
kell kezelni.
A kézikönyveket gondosan õrizze meg a készülék tartozékai között, 
hogy szükség esetén a szerelõk, a felhasználók és a szerviz munka-
társai rendelkezésére álljanak. 

1. FIGYELMEZTETÉS

A készülékkel háztartási felhasználásra lehet melegvizet elõállíta-
ni. 
A berendezést teljesítményének és jellegének megfelelõ fûtõrends-
zerhez és használati melegvíz hálózathoz kell csatlakoztatni. 
Tilos a fentiektõl eltérõ célra alkalmazni. A gyártó nem vállal 
felelõsséget a termék nem megfelelõ, helytelen és ésszerûtlen 
használatából eredõ károkért.
Kerülje el, hogy gyermekek illetve cselekedeteikben nem önálló 
személyek a készüléket kezeljék. 
Abban az esetben, ha gázszagot érez, ne kapcsoljon be elektromos 
kapcsolót, ne telefonáljon, és ne használjon semmi olyan tárgyat, 
mellyel szikra keletkezhet. 
Azonnal nyissa ki az ablakokat és az ajtókat, zárja el a központi 
gázcsapot a gázmérõnél, és kérje a területi szerviz szakembereinek 
segítségét.
Amennyiben hosszabb idõre távol marad lakásától szintén zárja 
el a központi gázcsapot.

A készüléken végzendõ bármilyen beavatkozás elõtt az elektro-
mos fõkapcsoló KI állásba fordításával az elektromos áramot ki 
kell kapcsolni.

Ezt a kis könyvet a kazán elülsõ ajtajának belsõ felén elhelyezheti.

MÛSZERFAL

ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA:
A = Be/ Ki kapcsoló
B  = Használati melegvíz hõmérsékletszabályozó / nyár
C  = Fûtés hõmérsékletszabályozó / tél /
D  =  Újraindító gomb begyulladás hiánynál Vagy túlmelegedésnél 

/kéményseprõ funktió
E = Takarékos / komfort választógomb
F = Nyári funkció kijelzõ
G = Mûködési hiba kijelzõ
H = Fûtési funkció jelzõ (zöld)
I = Kijelzõ
J  = Programozható óra helye / opció / 
K = Víznyomásmérõ

E C
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2. HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS
A kazánt kizárólagosan szakképzett személy szerelheti be, 
végezheti el az elsõ bekapcsolást, szabályozást, és karbantartást 
az elõírásoknak megfelelõen.
Hibás beszerelés személyi sérüléseket okozhat, illetve károk 
keletkezhetnek más élõlényekben vagy tárgyakban, mely károkért 
a gyártó nem vállal felelõsséget.

HASZNOS JAVASLATOK
- Amennyiben a víz nagyon kemény javasoljuk, hogy a 

berendezéshez használjon vízlágyító készüléket, mellyel csökkenti 
a víz mésztartalmát, és ezáltal a kazán hõcserélõiben lerakódó 
vízkõ mennyiségét, valamint javítja a készülék hatásfokát. 

- A kazán hosszabb ideig tartó kikapcsolása esetére javasoljuk az 
elektromos csatlakozás kikapcsolását, a külsõ gázcsap elzárását, 
és a víz leengedését a kazánból,  és vízhálózatból arra az esetre, 
ha várhatóan alacsonyra csökken a külsõ hõmérséklet. Ezzel 
elkerülhetõ a vízcsövek szétfagyása.

- A kazán hatékonyabb kihasználása és nagyobb komfortérzés 
érdekében javasoljuk programozható szobatermosztát 
használatát.

- A kazán festett lemez és mûanyag részei tisztításához vizet és 
nem alkoholos bázisú semleges tisztítószert használjon. 

MÛKÖDÉSHEZ SZÜKSÉGES KÖRÜLMÉNYEK
Ha a kazánt a lakás belsõ terébe szándékozik beszereltetni, 
gyõzõdjön meg arról, hogy betarthatóak a helyiség  levegõ 
bemenetére és a szellõzésére vonatkozó biztonsági elõírások / 
az érvényes szabályok szerint /
- Idõrõl idõre ellenõrizze az "K" vízmérõn a víz nyomását, és 

hideg berendezésnél gyõzõdjön meg arról, hogy a víznyomás 
0,5 és 1,5 bár között legyen. Ha a nyomás ez érték alatti a kazán 
alsó részén található vízfeltöltõ csap kinyitásával állítsa be a 
megfelelõ nyomást. 1 bár elérése után újra elzárhatja a csapot. 
A nyomáscsökkenés gyakori elõfordulása azt jelzi, hogy a víz a 
rendszérbõl valahol csepeg.

- Ebben az esetben kérje szakember szerelõ segítségét. 

TÉLI ÉS NYÁRI MÛKÖDÉS
A kazán fûtéshez, és szaniter célra állít elõ melegvizet.  A téli 
mûködés alatt annyit értünk, hogy a kazán a melegvizet a fûtés és 
a használati melegvíz céljára állítja elõ.  
Nyári mûködés alatt értendõ az a mûködés, amikor a kazán a 
melegvizet csak szaniter célra állítja elõ. A kazán vezérlõ elõlapja 
lehetõvé teszi a nyári vagy téli mûködés kiválasztását. 
A „C” kapcsoló „      ” pozícióba 
tekerésével választhatja ki a nyári 
üzemmódot. Kigyullad a kiválasztott 
funkcióhoz tartozó        jel.
A téli mûködéshez a „C” tárcsát 
állítsa a min és max értékek közé.
Kigyullad a kiválasztott funkcióhoz 
tartozó       jel. 

FÛTÉS ZABÁLYOZÁS
A "C" tárcsa minimum és maximum értékek közötti 
beállításával  kb. 45°C és 80°C közötti értékre lehet beállítani a 
fûtési víz hõmérsékletét. A víz hõmérsékletének megfelelõ sárga 
"M" jelzõlámpa ég.
A kijelzõ jobb oldalán ellenõrizheti a fûtõvíz 
hõmérsékleti értékét.

FIGYELMEZTETÉS
Az MFFI típus esetén az elsõ bekapcsoláskor vagy áramszünetet 
követõ bekapcsolás esetén a kazán automatikusan gondoskodik 
a füst eltávolításáról a ventilátor sebességének minimumról a 
relé átkapcsolásáig történõ emelésével  Ez a mûvelet kettõtõl 
négy percet vehet igénybe.

BEKAPCSOLÁS
Forgassa az „A” gombot „I” állásba, bekapcsolódik a kijelzõ, melyen 
megjelenik az „on” felirat, jelezve, hogy a kazán mûködésre kész. 
A vezérlés elvégzi a fõégõ begyújtását a 
használati melegvíz igénynek vagy a fûtési 
vízigénynek megfelelõen, mely mûvelet nem 
igényel manuális beavatkozást. Ha körülbelül 10 
másodperc múlva az égõfej nem gyullad be, a 
kazán biztonsági elemei elzárják a gázkimenetet 
és kigyullad a (kijelzõ közepén található) piros 
jelzõlámpa és a kijelzõn megjelenik az A 01 
hibakód. A rendszer helyreállításához a „D” 
kioldógombot kell benyomni, majd felengedni.

A kazán újbóli leállása esetén gyõzõdjön 
meg arról, hogy a gázcsap nyitva van. Többszöri 
sikertelenség után értesítse a szakszervizt.
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Amennyiben kronoter-mosztátot szerel fel, 
javasoljuk, hogy a "C" tárcsát a maximum értékre 
állítsa a kazán magasabb hatásfoka elérése és a 
környezeti hõmérsékletszabályozás  hatékonysága 
elérése érdekében.

ELLENÕRZÉS KRONOTERMOSZTÁTTAL
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Télen és nyáron is van lehetõség a "B" tárcsa 
segítségével a használati melegvíz hõmérsékletének 
szabályozására.
A fûtõvíz hõmérsékletét 36°C és körülbelül 56°C 
közé állíthatja be, a beállított homérsékleti érték a 
kijelzo jobb oldalán látható.

HASZNÁLATI MELEGVÍZ SZABÁLYOZÁS
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A "E" választókapcsolóval a takarékos -E- és a 
komfortos -C- funkciók között választhatunk. 
A takarékos mûködési forma a kazán rendes 
mûködési formája, azaz a használati melegvizet 
csak akkor melegíti fel, amikor a felhasználó 
kinyitja a melegvízcsapot.
A komfort funkció viszont egy sajátos jellemzõvel 
bír amennyiben elsõdleges és másodlagos 
hõcserélõben található vizet folyamatosan 
elõmelegítve tárolja a kazán lehetõvé téve ezáltal 
a felhasználó azonnali használati melegvízhez 
való jutását mellyel a felhasználó komfortérzése 
növekszik. 

TAKARÉKOS / KOMFORTOS FUNKCIÓ
E
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A FÛTÉS MEGSZAKÍTÁSA
A melegítés megszakításához tekerje a „C”                
tárcsát       helyzetbe.
Kialszik az       szimbólum.
A kazán nyári mûködésre van beállítva, és csakis 
használati melegvizet állít elõ.
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3. HASZNOS TANÁCSOK

A készüléket olyan biztonsági elemekkel látták el, melyek 
bizonyos helyzetekben mûködésbe lépnek és a kazán 
kikapcsolódásához vezetnek.
A kazán leállásának két típusa létezik:
- Mûködési hiba miatti leállás (A)
- Biztonsági leállítás (E)

MÛKÖDÉSI HIBA MIATTI LEÁLLÁS „A”
Az ilyen típusú leállást a kijelzõn egy szám jelzi, mely elõtt egy (A) 
betû látható, ahogy azt az alábbi táblázat mutatja.
Az ilyen típusú leállást a „D” nullázó („Reset”) 
gomb megnyomásával lehet törölni.

A táblázatban minden hibakódhoz tartozik egy, a hibát kiváltó ok.

FAGYÁSVÉDELEM
A kazán egy olyan készülékkel van felszerelve, amely abban az 
esetben, ha a hõmérséklet 8ºC alá esik, beindítja a cirkulátort 
fûtési módozatban, míg a 18ºC-ot el nem éri. Ha a hõmérséklet 3 
ºC alá esik, meggyullad az égofej minimális teljesítményen és a 
33ºC eléréséig ég. Ez a védelmi mûködés aktív úgy a melegvíz 
szolgáltatás, mint a fûtés esetében.
Ez a biztonsági elem csak akkor aktiválódik, ha a kazán tökéletesen 
mûködik:
 -  A berendezésben lévõ nyomás elegendõ
 -  A kazán elektromosan be van kötve
 -  A gázcsap nyitva van

4. KARBANTARTÁS

Tervezze be a szakszerviz munkatársával a kazán éves rendszeres 
karbantartását.
A rendszeres és helyes karbantartás alacsonyabb mûködési 
költségeket jelent.

5. ÁTÁLLÍTÁS MÁS GÁZRÁ
 
Kazánjaink tervezése egyaránt lehetõvé teszi a földgázzal és 
propán bután gázzal történõ mûködtetést.
Amennyiben szükségessé válik a gázátállítás, forduljon a 
vállalatunkkal szerzõdött szakszervizek egyikéhez.

KIKAPCSOLÁSI ELJÁRÁS

A kazán kikapcsolásához tekerje az „A” gombot 
„0” (OFF) állásba, ekkor a kijelzõ kialszik. 
Zárja el a kazán alatt található gázcsapot.
Az elektromos áramot kapcsolja ki a kapcsoló KI 
állásba történõ elfordításával.
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MEGJEGYZÉS: FIGYELEM! A kazán továbbra is áram alatt van.

    KIJELZÕ      OK

LEÁLLÁS AZ ÉGÕ AUTOMATIKUS 
BEGYULLADÁSÁNAK ELMARADÁSA MIATT

LEÁLLÁS TÚLMELEGEDÉS MIATT

LEÁLLÁS FUNKCIÓ-BEÁLLÍTÁSI HIBA MIATT

LEÁLLÁS FUNKCIÓ-BEÁLLÍTÁSI HIBA MIATT

LEÁLLÁS FUNKCIÓ-BEÁLLÍTÁSI HIBA MIATT

LEÁLLÁS FUNKCIÓ-BEÁLLÍTÁSI HIBA MIATT

BIZTONSÁGI LEÁLLÁS „E”
Ha biztonsági okok miatt következik be leállás, melyet egy E 
betû és egy azt követõ szám jelez, nem szabad beavatkozni. 
A kazán automatikusan megpróbálja helyrehozni a hibát és 
megkísérli az újraindítást. Ha ez nem sikerülne, forduljon képzett 
szakemberhez.
Kapcsolja ki a kazánt az elõzõ fejezetben leírtaknak megfelelõen, 
zárja el a gázcsapot és az elektromos kapcsolót állítsa OFF 
helyzetbe. 

E 02 hiba esetén, mielõtt szakembert hívna, ellenõrizze a 
víznyomásmérõn, hogy a készülék nyomása 1 bar legyen. Ha 
szükséges, állítsa helyre a nyomást a kazán alatt elhelyezett 
feltöltõcsap segítségével, és az „A” kart kapcsolja ON/OFF.
Ha a készülékben gyakran tapasztal víznyomáscsökkenést, 
ellenõriztesse vízvezeték szerelõvel, hogy a kazán nem ereszt-e.
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ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ:

1.  Îáùèå ïîëîæåíèÿ                                                            
     Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ                                                
2.  Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè                            
3.  Ïîëåçíûå ñîâåòû                                                              
4.  Òåõíè¸åñêîå îáñëóæèâàíèå                              
5.  Ïåðåõîä íà äðóãîé òèï ãàçà     

ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß
Âíèìàòåëüíî ïðî¸òèòå äàííîå ðóêîâîäñòâî.
Äëÿ ïîëó¸åíèÿ äîïîëíèòåëüíîé èíôîðìàöèè îáðàùàéòåñü ê 
“ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ”
Ñîõðàíèòå âñå èíñòðóêöèè ïî óñòàíîâêå è ýêñïëóàòàöèè äëÿ 
òîãî, ¸òîáû óñòàíîâùèê è íàø óïîëíîìî¸åííûé ïåðñîíàë ìîã 
îçíàêîìèòüñÿ ñ íèìè.

ÃÀÐÀÍÒÈß
Ãàðàíòèÿ íà äàííîå îáîðóäîâàíèå âñòóïàåò â ñèëó ñ äàòû 
ïåðâîãî âêëþ÷åíèÿ, êîòîðîå äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ 
èñêëþ÷èòåëüíî óïîëíîìî÷åííûì MTS ïåðñîíàëîì.
Òàëîí íà ãàðàíòèéíîå îáñëóæèâàíèå âûäàåòñÿ íàøèì 
òåõíè÷åñêèì öåíòðîì ïîñëå ïðîâåðêè ïðàâèëüíîñòè 
óñòàíîâêè êîòëà è ïåðâîãî âêëþ÷åíèÿ.
Ïðè íåîáõîäèìîñòè ëþáîãî âìåøàòåëüñòâà â ýëåêòðè÷åñêèå 
öåïè, â ãèäðàâëè÷åñêóþ èëè ãàçîâóþ ñèñòåìó îáðàùàéòåñü 
â ðàéîííûå ñëóæáû.

Íåñìîòðÿ íà âíèìàíèå, ñ êîòîðûì ìû îòíîñèìñÿ ê 
ïóáëèêàöèè ýòîãî ìàòåðèàëà è êîíòðîëþ çà êà¸åñòâîì, 

íåêîòîðûå îøèáêè ìîãóò ïðîéòè ìèìî íàøèõ êîíòðîëüíûõ 
ñëóæá. Ñ öåëüþ óëó¸øåíèÿ ðàáîòû íàøåé ñëóæáû ìû 

ïðîñèì Âàñ ñîîáùàòü îá ýòèõ îøèáêàõ. 

Óâàæàåìûé ïîêóïàòåëü!
Ìû õîòèì ïîáëàãîäàðèòü Âàñ çà òî, \÷òî Âû ïðèîáðåëè êîòåë 
íàøåãî ïðîèçâîäñòâà. Ìû óâåðåíû, ÷òî ïðåäîñòàâèëè Âàì 
òåõíè÷åñêè ñîâåðøåííóþ ïðîäóêöèþ. 
Â ýòîé èíñòðóêöèè ñîäåðæèòñÿ èíôîðìàöèÿ î ïðàâèëàõ 
óñòàíîâêè êîòëà è ðåêîìåíäàöèè è ñîâåòû ïî ýêñïëóàòàöèè.
Íåîáõîäèìî ñîõðàíèòü ýòó èíñòðóêöèþ äëÿ ïîñëåäóþùèõ 
êîíñóëüòàöèé.
Íàø òåõíè÷åñêèé öåíòð âñåãäà â Âàøåì ðàñïîðÿæåíèè.

Ñ íàèëó÷øèìè ïîæåëàíèÿìè,
êîìïàíèÿ “Merloni TermoSanitari spa” 
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1. ÎÁÙÈÅ ÏÎËÎÆÅÍÈß
Äàííûé àïïàðàò ñëóæèò äëÿ íàãðåâà âîäû äëÿ áûòîâûõ 
íóæä.  Âîäîíàãðåâàòåëüíûé êîòåë ïîäñîåäèíÿåòñÿ ê ñèñòåìå 
îòîïëåíèÿ è ê ñåòè ðàçáîðà ãîðÿ¸åé âîäû ñ ó¸åòîì åãî 
ìîùíîñòè è õàðàêòåðèñòèê. Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü êîòåë 
â èíûõ öåëÿõ, êðîìå óêàçàííûõ çäåñü. 
Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà âîçìîæíûå ïîëîìêè, 
ïðîèçîøåäøèå èç-çà èñïîëüçîâàíèÿ êîòëà íå ïî íàçíà¸åíèþ 
èëè â ðåçóëüòàòå íåïðàâèëüíîé óñòàíîâêè è ýêñïëóàòàöèè.
Íå ðàçðåøàéòå äåòÿì è íåäååñïîñîáíûì ëèöàì ïîëüçîâàòüñÿ 
àïïàðàòîì áåç ïðèñìîòðà.
Ïî¸óâñòâîâàâ çàïàõ ãàçà, íå âêëþ¸àéòå ýëåêòðîïðèáîðû, 
òåëåôîí, à òàêæå ëþáûå äðóãèå ïðèáîðû, ìîãóùèå âûçâàòü 
èñêðåíèå. 
Íåìåäëåííî îòêðîéòå äâåðü è îêíà, ïåðåêðîéòå öåíòðàëüíûé 
ãàçîâûé êðàí (íà ñ¸åò¸èêå) è îáðàòèòåñü â ñîîòâåòñòâóþùóþ 
ñëóæáó òåõïîìîùè.
Â ñëó¸àÿõ Âàøåãî äëèòåëüíîãî îòñóòñòâèÿ, òàêæå ïåðåêðûâàéòå 
öåíòðàëüíûé êðàí ïîäà¸è ãàçà.

Ïðåæäå ¸åì ïðèñòóïèòü ê ¸èñòêå èëè òåõíè¸åñêîìó 
îáñëóæèâàíèþ, íåîáõîäèìî îòêëþ¸èòü êîòåë îò 
ýëåêòðîñåòè ñ ïîìîùüþ âíåøíåãî âûêëþ¸àòåëÿ “OFF”.

ÏÀÍÅËÜ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß

Îïèñàíèå êîìïëåêòóþùèõ:
À - Âûêëþ÷àòåëü âêëþ÷åíî/âûêëþ÷åíî
Â - Ðóêîÿòêà ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû áûòîâîé ãîðÿ÷åé 

âîäû (ëåòíèé ðåæèì)
Ñ - Ðóêîÿòêà âûáîðà è ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû îòîïëåíèÿ 

(çèìíèé ðåæèì)
D - Êíîïêà ñáðîñà â ñëó÷àå íåâêëþ÷åíèÿ è/èëè ïåðåãðåâà è 

äëÿ ôóíêöèè âåíòèëÿöèè
Å - Ïåðåêëþ÷àòåëü ôóíêöèé “Economy/Comfort”
F - Ñèãíàëèçàöèÿ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ â ëåòíåì ðåæèìå
G - Ñèãíàëèçàöèÿ áëîêèðîâêè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
Í - Ñèãíàëèçàöèÿ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îòîïëåíèÿ (çåëåíûé)
I -  Äèñïëåé
J - Ìåñòî äëÿ âîçìîæíîãî ïîäñîåäèíåíèÿ òàéìåðà (îïöèÿ)
Ê - Ìàíîìåòð

RU - UCR
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A

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Â ìîäåëÿõ MFFI ïðè ïåðâîì çàæèãàíèè èëè â ñëó÷àå 
çàæèãàíèÿ ïîñëå ïðåðûâàíèÿ ýëåêòðîïèòàíèÿ êîòåë 
ïðîèçâåäåò àâòîìàòè÷åñêóþ ðåãóëÿöèþ äûìîóäàëåíèÿ, 
ìîäóëèðóÿ ñêîðîñòü âåíòèëÿòîðà ñ ìèíèìàëüíîé âïëîòü 
äî ñêîðîñòè ñðàáàòûâàíèÿ ðåëå äàâëåíèÿ âîçäóõà. Äàííàÿ 
îïåðàöèÿ ìîæåò çàíÿòü îò äâóõ äî ÷åòûðåõ ìèíóò.

D

2. ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Óñòàíîâêà, ïåðâîå âêëþ¸åíèå, ðåãóëèðîâêà è òåõíè¸åñêîå 
îáñëóæèâàíèå äîëæíû ïðîâîäèòüñÿ, ñîãëàñíî èíñòðóêöèè è 
èñêëþ¸èòåëüíî êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.
Çà óùåðá, íàíåñåííûé ëþäÿì, æèâîòíûì èëè èìóùåñòâó 
â ðåçóëüòàòå íåïðàâèëüíîé óñòàíîâêè, ïðîèçâîäèòåëü 
îòâåòñòâåííîñòè íå íåñåò.

ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ Ê ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ
Åñëè êîòåë óñòàíàâëèâàåòñÿ âíóòðè ïîìåùåíèÿ, íåîáõîäèìî 
óáåäèòüñÿ â íàëè¸èè íîðìàëüíîãî ïðèòîêà âîçäóõà è âåíòèëÿöèè 
â ïîìåùåíèè (ñîãëàñíî äåéñòâóþùèì íîðìàòèâàì).
- Ïåðèîäè¸åñêè ïðîâåðÿéòå äà âëåíèå
  âîäû ïî ìàíîìåòðó “K”. Â õîëîäíîì êîòëå äàâëåíèå äîëæíî 

ïîääåðæèâàòüñÿ ìåæäó 0,5 è 1,5 áàð. Åñëè äàâëåíèå 
îïóñòèëîñü íèæå ìèíèìàëüíîãî çíà¸åíèÿ, íåîáõîäèìî 
ïîâûñèòü åãî, îòêðûâ íàïîëíèòåëüíûé êðàí, ðàñïîëîæåííûé 
â íèæíåé ¸àñòè êîòëà. 

  Äîâåäÿ äàâëåíèå äî ñðåäíåé âåëè¸èíû â 1 áàð, çàêðîéòå 
êðàí. 

  Ïðè¸èíîé ̧ àñòîãî ïàäåíèÿ 
äàâëåíèÿ ìîæåò áûòü 
óòå¸êà âîäû èç ñèñòåìû.

  Â ýòîì ñëó¸àå 
íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ 
â ñîîòâåòñòâóþùóþ 
òåõíè¸åñêóþ ñëóæáó.

ÏÎËÅÇÍÛÅ ÑÎÂÅÒÛ
- Äëÿ æåñòêîé âîäû ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñìÿã¸èòåëü, 

¸òîáû óìåíüøèòü îáðàçîâàíèå íàêèïè â òåïëîîáìåííèêàõ è 
îáåñïå¸èòü òåì ñàìûì âûñîêóþ ýôôåêòèâíîñòü ðàáîòû â 
òå¸åíèå äëèòåëüíîãî ïåðèîäà âðåìåíè.

- Åñëè Âû íå áóäåòå ïîëüçîâàòüñÿ êîòëîì â òå¸åíèå äëèòåëüíîãî 
âðåìåíè, îòêëþ¸èòå åãî îò ýëåêòðîñåòè, ïåðåêðîéòå êðàí 
ïîäà¸è ãàçà, à òàêæå, ïðè âåðîÿòíîñòè íèçêèõ òåìïåðàòóð, 
ñëåéòå âîäó èç êîòëà è ãèäðàâëè¸åñêèõ ñèñòåì âî èçáåæàíèå 
çàìåðçàíèÿ â íèõ âîäû. 

- Äëÿ äîñòèæåíèÿ íàèáîëüøåãî êîìôîðòà è ðàöèîíàëüíîãî 
èñïîëüçîâàíèÿ òåïëà ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíîâèòü êîìíàòíûé 
òåðìîñòàò-òàéìåð.

- Äëÿ î¸èñòêè îêðàøåííûõ ýëåìåíòîâ êîòëà è äåòàëåé èç 
ïëàñòìàññû èñïîëüçóéòå òîëüêî âîäó è õèìè¸åñêè 

  íåàêòèâíûå ìîþùèå ñðåäñòâà (íå íà ñïèðòîâîé îñíîâå).

Óñòàíîâèòü ïåðåêëþ÷àòåëü “A” â ïîëîæåíèå 
<I>. Çàãîðèòñÿ  äèñïëåé, íà êîòîðîì ïîÿâèòñÿ 
íàäïèñü “on”, îçíà÷àþùàÿ, ÷òî êîòåë ãîòîâ ê 
ðàáîòå.
Ýëåêòðîííûé áëîê îáåñïå÷èò çàæèãàíèå 
ãîðåëêè áåç Âàøåãî âìåøàòåëüñòâà, â 
ñîîòâåòñòâèè ñ âûáðàííûì ðåæèìîì 
ïðèãîòîâëåíèÿ ãîðÿ÷åé âîäû èëè îòîïëåíèÿ. 
Åñëè ïî ïðîøåñòâèè ïðèìåðíî 10 ñåêóíä íå 
ïðîèçîéäåò çàæèãàíèÿ ãîðåëêè, çàùèòíûå 
óñòðîéñòâà êîòëà ïåðåêðîþò ïîäà÷ó ãàçà, 
âêëþ÷èòñÿ êðàñíûé ñèãíàë (ðàñïîëîæåííûé 
â öåíòðå äèñïëåÿ), íà äèñïëåå ïîÿâèòñÿ êîä 
ñáîÿ a 01. Äëÿ ñáðîñà íåîáõîäèìî íàæàòü è 
îòïóñòèòü êíîïêó ñáðîñà “D”.

ÇÀÆÈÃÀÍÈÅ
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Â òîì ñëó÷àå, åñëè çàæèãàíèÿ ñíîâà íå ïðîèñõîäèò, óáåäèòåñü, 
÷òî ãàçîâûé êðàí îòêðûò, ïîñëå ÷åãî îáðàòèòåñü â ôèðìåííóþ 
ñåðâèñíóþ ñëóæáó.

ÇÈÌÍÈÉ È ËÅÒÍÈÉ  ÐÅÆÈÌÛ ÐÀÁÎÒÛ

Êîòåë ñëóæèò äëÿ îòîïëåíèÿ è äëÿ ïðèãîòîâëåíèÿ ãîðÿ÷åé 
âîäû äëÿ áûòîâûõ íóæä. Â çèìíåì ðåæèìå ðàáîòû êîòåë 
îáåñïå÷èâàåò âûïîëíåíèå îáåèõ ýòèõ ôóíêöèé. Â ëåòíåì 
ðåæèìå êîòåë âûïîëíÿåò ôóíêöèþ òîëüêî ïðèãîòîâëåíèÿ 
ãîðÿ÷åé âîäû äëÿ áûòîâûõ íóæä. Îñòàâèâ ðóêîÿòêó “C” â 
ïîëîæåíèè «       », ïðîèçâîäèòñÿ âûáîð ëåòíåãî ðåæèìà.
Çàãîðàåòñÿ ñèìâîë        â 
çàâèñèìîñòè îò çàïðîñà.
Âûáîð çèìíåãî ðåæèìà 
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïðîèçâîäèòñÿ, 
óñòàíîâèâ ðóêîÿòêó “C” ìåæäó 
ìèí. è ìàêñ. çíà÷åíèÿìè.
Çàãîðàåòñÿ ñèìâîë     â 
çàâèñèìîñòè îò çàïðîñà. 

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÎÒÎÏËÅÍÈß

Âû ìîæåòå ðåãóëèðîâàòü òåìïåðàòóðó îòîïëåíèÿ ñ ïîìîùüþ 
ðó÷êè “C”, óñòàíîâèâ åå â ïîëîæåíèå ìåæäó îòìåòêàìè “ìèí.” 
è “ìàêñ.”. 
Òåìïåðàòóðà ìîæåò áûòü  óñòàíîâëåíà â ïðåäåëàõ îò 45°Ñ 
äî 80°Ñ.
Çàäàííîå çíà÷åíèå òåìïåðàòóðû âîäû 
îòîïëåíèÿ ìîæíî ïðîâåðèòü â ïðàâîé ÷àñòè 
äèñïëåÿ.

Â ñëó¸àå óñòàíîâêè êîìíàòíîãî òåðìîñòàòà-
òàéìåðà, ðåãóëèðîâêó òåìïåðàòóðû îòîïëåíèÿ 
ðåêîìåíäóåòñÿ îñóùåñòâëÿòü íà íåì, ïðè ýòîì 
ðó¸êà “Ñ” äîëæíà íàõîäèòüñÿ â ïîëîæåíèè 
ìàêñèìàëüíîãî çíà¸åíèÿ. Ýòèì äîñòèãàåòñÿ 
íàèáîëüøèé ÊÏÄ êîòëà è íàèáîëüøàÿ 
ýôôåêòèâíîñòü ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû 
îêðóæàþùåé ñðåäû.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ Ñ ÒÅÐÌÎÑÒÀÒÎÌ-ÒÀÉÌÅÐÎÌ
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Êàê â çèìíåì, òàê è â ëåòíåì ðåæèìå ðàáîòû 
òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû äëÿ áûòîâûõ íóæä 
ðåãóëèðóåòñÿ ðó÷êîé “B”.
Ìîæíî âûáðàòü òåìïåðàòóðó ïîäà÷è âîäû îò 
36°C äî ïðèìåðíî 56°C. Çàäàííîå çíà÷åíèå 
òåìïåðàòóðû ïîêàçûâàåòñÿ â ïðàâîé ÷àñòè 
äèñïëåÿ.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ ÃÎÐß×ÅÉ ÂÎÄÛ ÄËß 
ÁÛÒÎÂÛÕ ÍÓÆÄ 
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A

ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ ÐÅÆÈÌÀ ÎÁÎÃÐÅÂÀ
Äëÿ îòêëþ÷åíèÿ îòîïëåíèÿ ïîâåðíèòå 
ðóêîÿòêó “C” â ïîëîæåíèå       .
Ñèìâîë        ïîãàñíåò.
Êîòåë ïðè ýòîì áóäåò ðàáîòàòü â ëåòíåì 
ðåæèìå, îáåñïå÷èâàÿ òîëüêî ïðèãîòîâëåíèå 
ãîðÿ÷åé âîäû äëÿ áûòîâûõ íóæä.

ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ ÊÎÒËÀ

Äëÿ âûêëþ÷åíèÿ êîòëà ïîâåðíèòå ïåðåêëþ÷àòåëü 
“A” â ïîëîæåíèå «0» (ÂÛÊË.); äèñïëåé 
ïîãàñíåò. 
 Çàêðîéòå ãàçîâûé êðàí ïîäà¸è ãàçà íà êîòåë, è 
ïîëíîñòüþ îòêëþ¸èòå êîòåë îò  ýëåêòðîïèòàíèÿ 
(âíåøíèé âûêëþ¸àòåëü ïîäà¸è ýëåêòðîïèòàíèÿ 
â ïîëîæåíèå “OFF”).

E

ec
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nf
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ÐÅÆÈÌ “ÝÊÎÍÎÌÈ´ÍÛÉ/ÊÎÌÔÎÐÒÍÛÉ”

Ïåðåêëþ¸àòåëü “E” ïîçâîëÿåò âûáðàòü ðåæèì “Ýêîíîìè¸íûé” 
(ïîëîæåíèå -Å-) èëè ðåæèì “Êîìôîðòíûé” (ïîëîæåíèå -Ñ-).
Ðåæèì “Ýêîíîìè¸íûé” ñîîòâåòñòâóåò ðàáîòå 
êîòëà, ïðè êîòîðîì âîäà, ïðåäíàçíà¸åííàÿ 
äëÿ áûòîâûõ íóæä,
íàãðåâàåòñÿ òîëüêî â òîì ñëó¸àå, êîãäà 
ïîëüçîâàòåëü îòêðûâàåò êðàí ðàçáîðà ãîðÿ¸åé 
âîäû. 
Ðåæèì “Êîìôîðòíûé” ñîîòâåòñòâóåò ðàáîòå 
êîòëà, ïðè êîòîðîì âîäà, âî âòîðè¸íîì è 
ïåðâè¸íîì òåïëîîáìåííèêàõ òåïëîîáìåííèêàõ 
íàõîäèòñÿ â ñîñòîÿíèè ïðåäâàðèòåëüíîãî 
íàãðåâà, ¸òî äåëàåò âîçìîæíûì áûñòðóþ 
ïîäà¸ó ãîðÿ¸åé âîäû äëÿ áûòîâûõ íóæä, 
îáåñïå¸èâàÿ òåì ñàìûì íàèáîëüøèé êîìôîðò 
äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ.    

D

ÄÈÑÏËÅÉ ÏÐÈ×ÈÍÀ

ÎÑÒÀÍÎÂ ÈÇ-ÇÀ ÑÁÎß 
ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÇÀÆÈÃÀÍÈß ÃÎÐÅËÊÈ

ÎÑÒÀÍÎÂ ÈÇ-ÇÀ ÏÅÐÅÃÐÅÂÀ

ÎÑÒÀÍÎÂ ÈÇ-ÇÀ ÑÁÎß ËÎÃÈÊÈ 
ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈß

ÎÑÒÀÍÎÂ ÈÇ-ÇÀ ÑÁÎß ËÎÃÈÊÈ 
ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈß

ÎÑÒÀÍÎÂ ÈÇ-ÇÀ ÑÁÎß ËÎÃÈÊÈ 
ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈß

ÎÑÒÀÍÎÂ ÈÇ-ÇÀ ÑÁÎß ËÎÃÈÊÈ 
ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈß

3.  ÏÎËÅÇÍÛÅ ÑÎÂÅÒÛ

Àãðåãàò îñíàùåí çàùèòíûìè óñòðîéñòâàìè, êîòîðûå 
ñðàáàòûâàþò â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ, áëîêèðóÿ 
ôóíêöèîíèðîâàíèå êîòëà.
Èìååòñÿ äâà òèïà îñòàíîâà àãðåãàòà:
- Áëîêèðîâêà ôóíêöèîíèðîâàíèÿ (A)
- Àâàðèéíàÿ îñòàíîâêà (E)

ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈß «A»
Ýòîò òèï îñòàíîâà ñèãíàëèçèðóåòñÿ íà äèñïëåå áóêâîé (À), çà 
êîòîðîé ñëåäóåò ÷èñëî, êàê ïîêàçàíî â òàáëèöå íèæå. 
Ñáðîñ ýòîé áëîêèðîâêè ïðîèçâîäèòñÿ ïðè ïîìîùè êíîïêè 
ñáðîñà “D”.

Â òàáëèöå êàæäîìó êîäó ñáîÿ ñîîòâåòñòâóåò 
âûçâàâøàÿ åãî ïðè÷èíà.

Ïðèìå÷àíèå Âíèìàíèå! Êîòåë îñòàåòñÿ ïîä íàïðÿæåíèåì.

ÀÂÀÐÈÉÍÀß ÎÑÒÀÍÎÂÊÀ “E”

Â ñëó÷àå àâàðèéíîé îñòàíîâêè, ñèãíàëèçèðóåìîé áóêâîé Å, 
çà êîòîðîé ñëåäóåò ÷èñëî, íå ïðîèçâîäèòå íèêàêèõ äåéñòâèé. 
Êîòåë ïîïûòàåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè ïðîèçâåñòè ñáðîñ è çàïóñê. 
Åñëè ýòîãî íå ïðîèçîéäåò, îáðàùàéòåñü ê êâàëèôèöèðîâàííîìó 
òåõíè÷åñêîìó ïåðñîíàëó.
Âûêëþ÷èòü êîòåë, êàê îïèñàíî â ïðåäûäóùåì ïàðàãðàôå, 
ïåðåêðûòü êðàí ïîäà÷è ãàçà è ïîâåðíóòü íàðóæíûé 
ýëåêòðè÷åñêèé âûêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèå OFF (ÂÛÊË.). 

Â ñëó÷àå ñáîÿ E 02 ïåðåä âûçîâîì êâàëèôèöèðîâàííîãî 
òåõíèêà íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïî ìàíîìåòðó, ÷òîáû äàâëåíèå 
âîäû â ñèñòåìå áûëî 1 áàð. Ïðè íåîáõîäèìîñòè âîññòàíîâèòü 
äàâëåíèå ïðè ïîìîùè êðàíà ïîäïèòêè, ðàñïîëîæåííîãî ïîä 
êîòëîì, è ïðîèçâåñòè ÂÊË./ÂÛÊË. ïðè ïîìîùè ðóêîÿòêè “A”.
Â ñëó÷àå ÷àñòîãî ïàäåíèÿ äàâëåíèÿ â ñèñòåìå îáðàòèòåñü ê 
âîäîïðîâîä÷èêó äëÿ ïðîâåðêè âîçìîæíûõ óòå÷åê âîäû.
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ÇÀÙÈÒÀ ÎÒ ÇÀÌÅÐÇÀÍÈß

Êîòåë îñíàùåí ñïåöèàëüíûì óñòðîéñòâîì, êîòîðîå â ñëó÷àå 
ïîíèæåíèÿ òåìïåðàòóðû äî 8°Ñ âêëþ÷àåò öèðêóëÿöèîííûé 
íàñîñ â ðåæèìå îòîïëåíèÿ. Åñëè òåìïåðàòóðà îïóñêàåòñÿ 
íèæå 3°Ñ, òî âêëþ÷àåòñÿ íà ìèíèìàëüíîé ìîùíîñòè ãîðåëêà, 
è ïðè äîñòèæåíèè òåìïåðàòóðû 33°Ñ êîòåë âûêëþ÷àåòñÿ. 
Ýòî óñòðîéñòâî àêòèâíî êàê â ðåæèìå ÇÈÌÀ, òàê è â ðåæèìå 
ËÅÒÎ.
Ýòî óñòðîéñòâî âêëþ¸àåòñÿ òîëüêî â íîðìàëüíî ðàáîòàþùåì 
êîòëå, â êîòîðîì:
-  äàâëåíèå âîäû ñîîòâåòñòâóåò íîðìå;
-  åñòü ïîäà¸à ýëåêòðîýíåðãèè è ãàçà.

4. ÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ  ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Ñîãëàñóéòå ñ ôèðìåííûì öåíòðîì òåõíè¸åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ 
ãðàôèê åæåãîäíûõ ïðîâåðîê ðàáîòû êîòëà.
Ïðàâèëüíîå è ðåãóëÿðíîå òåõíè¸åñêîå îáñëóæèâàíèå áóäåò 
ñïîñîáñòâîâàòü íàèáîëåå ýôôåêòèâíîìó èñïîëüçîâàíèþ 
àïïàðàòà.

5. ÏÅÐÅÍÀËÀÄÊÀ ÍÀ ÄÐÓÃÎÉ ÒÈÏ ÃÀÇÀ 

Íàøè êîòëû ìîãóò ðàáîòàòü êàê íà ìåòàíå, òàê è íà ñæèæåííîì 
ãàçå.
Â ñëó¸àå íåîáõîäèìîñòè ïåðåõîäà íà äðóãîé òèï ãàçà 
îáðàòèòåñü â îäèí èç íàøèõ ôèðìåííûõ öåíòðîâ òåõíè¸åñêîãî 
îáñëóæèâàíèÿ.
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